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LINGUACULTURAL ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH THE COMPONENT "SOUL" IN THE SLOVAK AND
ARMENIAN LANGUAGES

JUHTBOKYJAbTYPOJOIMYECKUHA AHAJIN3
POPA3ZEOJOI'MYECKHUX EJJMHUIl C KOMIIOHEHTOM «1YILIA» B
CJIOBAIIKOM U APMAHCKOM A3bIKAX

Abstract:

Every language reflects not only the real conditions of life, but also the mentality of
the people, the national character, the way of life, traditions, customs, the value system, the
worldview and vision of the world. There are words, so-called linguacultural concepts, that
contain additional linguacultural meanings. The concept of "soul™ is undoubtedly one such
concept. Each language contains its own unique meanings, which are reflected in the
language, including phraseological units, paroemias, proverbs and cliché phrases. This article
is devoted to a deep linguacultural analysis and comparison of phraseological units with the

component “"soul" in the Slovak and Armenian linguistic worldviews. Using specific
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examples, common and distinct aspects and usage patterns in language and culture are
analyzed. The primary goal was to select phraseological units and conduct a comparative
analysis, identifying differences and similarities in their semantics.

Keywords: soul, koncept, linguacultural studies, culture, phraseological units, slovak

language, armenian language

AHHOTAIUSA:

B kaxnoM s3blke OTpa)KalOTCs HE TOJBKO pealibHble YCIOBUS KU3HH, HO U
MEHTAJUTET HAapoJa, HAIMOHAIBHBIA XapakTep, o0pa3 KU3HU, TPAIUIINU, OObIYan, CHCTEMaA
IIEHHOCTEH W Kpyrozop denoBeka. CyIIecTBYIOT CJOBa, TaK, HalMpuUMep KOHIICTITHI
JIHHI‘BOKy.HI:TypBI, KOTOpBIe co;[epmaT B ce6e JOITOJIHUTCIIBbHBIC HHHFBOKyJIbTypOJIOFH‘-I@CKI/Ie
3HAYCHUAI. Taxkum KOHIICIITOM MOXXHO, 6GCCHOpHO, BBIACJINUTH KOHIICIIT «;[yma». B KaXXK10M
SI3BIKE COJICP’KUT CBOM YHHKAJIbHBIC 3HAUYCHUSI, KOTOPHIE OTPA3UIIUCh B SI3bIKE, B TOM YHCIIC B
(bpa3eoNornyecKux €IUHMIAX, MapeMHsIX, IOCIOBHIIAX, IOroBOpKax, mnpurtydax. Crarhs
NOCBALIICHA TJTyOOKOMY  JUHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOMY aHalIM3y U  COIOCTaBJICHUIO
(b pa3eonornyeckux €IUHUIl ¢ KOMIOHEHTOM IyIlla B CIIOBAIKOH M apMSHCKOW S3BIKOBBIX
KapTUHAaxX Mupa. Ha KOHKpETHBIX NpuUMepax aHAIM3UPYyeM COBMECTHBIE W Pa3JIMYHbBIC
aCrMeKThl, CIOCOOBI HCIONB30BaHHUS B S3bIKE W KyJdbType. [J1aBHOW 1enbi0 oToOpaTh
(bpa3eonomqecxne CAUHNUIBI U HpOB@CTI/I COHOCT&BHTGHBHBIﬁ aHaJIu3, BBIABUTDH paCXO)KI[eHI/IH
1 COBIIAZACHHUA B UX CCMAaHTUKE.

KiroueBble  cjoBa:  qymia,  KOHIENT, JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHSA,  KYJIbTYpa,

(bpa3eonoru3Mbl, CIIOBAIIKUN S3BIK, APMSHCKHM SI3bIK

BBenenue

S3pIK M KyJabTypa HEpa3phIBHO B3aUMOCBsI3aHbL. COBpPEMEHHBIE  ITOJXOJIBI
paccMaTpUBaIOT C Pa3HBIX TOYEK 3PCHUST B3aUMOCBSI3M MEXKIY S3IKOM U KYJIbTYPOH. «SI3bIK —
3epKaJio KyJIbTYPhI, B HEM OTPAXKAETCS HE TOJIILKO PealbHBIM MUP, OKPYKAIOIUH YeJI0BeKa, He
TOJILKO pealibHbIC YCIOBUSL €r0 JKU3HH, HO M OOIIECTBEHHOE CAaMOCO3HAHHME Hapoja, €ro
MEHTAJIHMTET, HAIIMOHAIBHBIA XapakTep, 00pa3 U3HH, TPATUINN, 00BIYad, MOPallb, CUCTEMA
[ICHHOCTEH, MHupoomIyleHne, BuacHue wmwupa» (Ter-Minasova 2000, c. 14). HMmenno
(dpazeosornyeckre eMHHIIBI HATJSIIHO OTPAXKAIOT B CBOCH CEMaHTHKE JTUTEIBHBIN MPoIece
pa3BUTHS KYJIbTYpPbI, UICTOPHIO U Tpaauiuu Hapoa. [To muenuto JI. I'y3u (Guzi 2021) s3b1k 1
MBIIIUICHHE TPEACTABISIIOT COOOW JBa B3aMMOCBS3aHHBIX  CIIOCO0Q W CYIIHOCTH
WHIMBUIYAIbHOW M COLMAILHOW pPEalbHOCTH, KOTOPbIe COPMHUPOBAIKMCH HA JTUTEIHHBIX

JTanax MCTOPHYECKOTO PA3BUTHS YEJIOBEKAa M OOIIECTBA, B XOJIe KOTOPOTO OH OOpEN CBOM
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coBpeMeHHbIM BuI. IlocpencTBoM MbIIUIEHUS! OOBEKTHUBHAS pPEaJbHOCTh OTpakaercs B
MaKCHMajJdbHO BO3MOXHOW QopMmMe, U UEJIOBEK I[eJIEHANPABIEHHO, OIMOCPEIOBAHHO
00001IAIOTMMH [T03HABATEIbHBIMU OTHOIIEHUSIMU K TpEAMETaM M SBIICHUSM OIKCHIBACT U
y4acTBYeT B 3TOW 0O0beKTHUBHOW peanbHocTH. H. I'acmapsiH, cuuTaer, 9YTO KOHIENT «IyIa
paccMaTpuBaeTCs KaK «CIoco0 pernmpe3eHTalliu OKPYKAIOIIeH TeHCTBUTEILHOCTH B CO3HAHUH
JIOZe MyTeM COIMOCTAaBJICHUS ABYX SI3BIKOBBIX KapTUH MHpa. CuUuTaeTrcsi, 4TO KOHIIENT
Croco0eH XpaHUTh B ceOe BaXHYIO KYJIbTYPHYIO HH(GOPMAIINIO, CKPBIBAasi CBOE KOHKPETHOE
3HaueHue B enuHUIEe s3bikay (Gasparyan 2017, c. 84). Konmenrt «ayma» BXOJUT BO BCE
pENUTUU MUPA, «SIBISISICH OCHOBOM MHOTHX BEPOYYCHHM, TaK KaK CYHMTAETCS, YTO OHa
napoBaHa borom. JlaHHBIN KOHLIENT OTHOCUTCS K KJIFOYEBBIM JUISl PACKPBITHS U MOHUMAHUS
MPEJICTAaBICHU O HEMaTepHalbHOM COCTABIAIOIIECH 4YeIOoBeKa B Pa3IMYHBIX KyJIbTypax M
BBICTYIIAET OJJHUM U3 BAKHBIX AJIEMEHTOB, KOTOPBIE ()OPMHUPYIOT SI3BIKOBYIO KapTHUHY MHPA,
3aKperuisis €€ B HaIMOHaJbHOW MeHTanbHOCcTH» (Gasparyan 2017, c. 85). A. Ipuxoapko
CUMTaeT, 4YTO Jylla «BBI3bIBAET MHOXECTBO AacCOlUalUil W MHTEpHOpeTaluidl Kak B
HAI[MOHAJIBHBIX JHUTEpaTypax, Tak U B pa3rOBOPHOM JHCKYpCE, HO €lle U B TOM, YTO yepe3
OMHMCaHuEe [yl Hapoja HEPEeAKO OCYLIECTBIsAECTCA TMOMCK HAIMOHAJIBHOM UJew,
criocoOcTByromieir ero camouneHtudukanuu» (Prichod’ko 2013, c. 109). B «CnoBape
pycckoit kynbTyphl» F0. C. Ctenanona (Stepanov 1997) zadukcupoBano 6omee 50 6a30BbIX
KOHIENTOB, T. H. KOHCTAaHT PYCCKOW KYJIbTYpBI, CPEAN HUX BBIAEISETCS TakXKe Aylia, HO U
JIpyTHe KOHIICTITHI, KaK, Hamp. Bepa, CTpax, UCTUHA, PaJoCTh, Iedaab, COBECTh, TUCHMO H
MHOTO Jpyrux. B Hamieil ctatbe paccMOTpuM (Ppa3eoqOorHuecKre eIUHUIBI ¢ KOMIIOHCHTOM
«aylma» Kak SIBICHHUS  KyJIbTYpHO-S3BIKOBOIO  KOHTEKCTa W  OIpeneiauM  ooiue
3aKOHOMEPHOCTH M PA3JIUYUsl B UCIOIb30BaHUH (Pa3eOJOTU3MOB B CIIOBAIIKOM U apMSHCKOM

SA3BIKAX.

OTpaskeHne KOHIENTA «Iyla» B CJAOBANKON JIHHIBOKYJIbTYpe

B coBankoM s3bIKe KOHIIENT «IyIla» BBIPaKaeTCs CIOBAIKMM SKBHBaseHTOM du3a.
3HaueHue KOHICIITa HMMCCT IIOXO0XEC 3HAUCHHUC B MHOI'HX CIAaBAHCKHUX A3bIKaX, YTO
MOJUYEPKUBACT HA OOIIME KOPHU CISIBIHCKHX SI3BIKOB U KYJbTYyp. Mcronb3yeTcs B JyXOBHOM,
PETUTHO3HOM, (HHUIIOCO(CKOM W IMOBCETHEBHOM 3HadeHWH. Jlylia CBsi3aHa C SMOLMAMH H
xapaktepom uenoBeka. C. Tep-Munacosa (Ter-Minasova 2000, c. 161) moguepkuBaeT, 4To
KOT/1a pedb UIET O PYCCKOM HAIMOHAILHOM XapakTepe, MepBasi B HeMeUICHHAst acCOUaIus —
9TO Ayuia, KOTOpas OGBI‘IHO COMMPOBOXKAACTCA IMOCTOAHHBIM JSHHUTCTOM: 3araJjo4Hasi.
3aralo4HoM MPEeACTaBISIETCS PyCCKast ylia HHOCTPAHIaM, KOTOPbIe MHOTO 00 3TOM TOBOPST

W numyT. B gaHHOW cTaTbe pacCMOTPUM 3HAYECHHE KOHIENTAa «Aylla» B CIOBAIlKOW U
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ApPMSHCKOW KyJIbTypaX, KaKhe KOHKPETHbIC (hpa3eoNOTHYECKHe CIWHUIBI TIOSBISIOTCS B
CJIOBAallkOM W apMSHCKOW JIMHTBOKYJIbTYpaX M B KakoM 3HadyeHuu. Jlymia 3aHumaer
OTHOCHUTEIIBHO BBICOKOE IIOJIO)KEHHE B AKCHUOJIOTMYECKOM CHUCTEME CIIOBALKON S3BIKOBOU
kaptuHe mupa. A. Galisova cumraer, 4yTO B psijic MPOAHATU3UPOBAHHBIX (DPA3EOTOTH3MOB
«Iyma SBISIETCS BBIPAKEHHEM YET0-TO IIEHHOTO, OOJIAJaroIlero BBICOKOH IEHHOCThIO —
KW3HH, )KU3HCHHOW DHEPTUH, JIOOBH, CEpla, Pa3IMYHBIX IMOIIHMA, BHYTPEHHETO OIbITA, a
TaKXe JPYTHX COIHUAIBLHO 3HAYUMBIX IEHHOCTEH (MOJOXKHUTEIbHBIX YEepPT XapakTepa,
COIIMAJIBHO JKeNaTeabHbIX (opM mosenaeHus )» (Galisova 2018, c. 270). A. Galisova Beiienser
CJICAYIONINE 3HAYCHHSI KOHIIENTAa ylia: a) qylia Kak JbIXaHue, )KU3HEHHas dHeprus, 0) ayia
KaKk BHYTpPEHHEE, pa3yM, COOCTBEHHBIH MU, B) Ayllla KaK MECTO AMOIUH U MESKITMIYHOCTHBIX
OTHOILIEHUH, T') Iyllla KaK COBECTh, /1) AYyIlla KaK CBsI3b ¢ borom u €) aymia Kak 4enoBek.

B Kparkom cnoBape crosankoro sizeika (Kratky slovnik slovenského jazyka 2003,
online) HaxOMM TISITh PA3IMYHBIX 3HAYCHU N KOHIICNITA <«IYIIIa:

1. vnatorny svet ¢loveka, vnatro, mysel’ (BHyTpeHHBIH MHp YeI0BeKa, BHYTPCHHBIN MHP,
mbIicis): mar v dusi (ne)pokoj, mar nepokojnd dudu (umems 6 Oyuwie Gecnokoiicmeo,
HOKOU, UMemb 6eCNOKOUHYI0 OyuLy)

2. filoz. zjednocujlci aoZzivujuci princip Zivych hmotnych bytosti (dbumocodekoe
3HAUCHHE, OOBCAMHSIONIMA ¥ OXHMBISIOIIUA TPUHIKI KUBBIX CymliecTB); NAab.
duchovny a nesmrtel’ny Zivotny princip ¢loveka (penurnosnoe 3HadeHnue, TyXOBHBINH U
OeccMepTHBIN JKU3HCHHBIN MPHHIUIT YeoBeka): /udska dusa (uenoseueckas oywa)

3. hlav. ¢initel’, najdolezitejSi prvok, zaklad (rmaBubIit (hakTOp, CaMblif BaXKHBIN JIEMEHT,
ocuora): matka je duSou rodiny (mams — oywa cemwu), byt duSou kolektivu (Guime
O0YULOll KOJLIeKmuea)

4. ¢lovek (uemoBek): je to slachetnd duda (smo 6racopoonas oywa), prejavovar zaujem
o kazdl duSu (mposensme ummepec k kascoou Oywe); dusa drahd (Opacoyennas
oywa) familiarne oslovenie (hamunuaproe odparieHwe)

5. vnatorna obalena ¢ast’ (BHyTpeHHss IOKpBITast 4acTb): dusa lopty (0ywa maua), kolesa
(koneca), nafukovacia cast’ (magyBHas wacts); ocel/ova dusa kabla (cmanvnas wacme

kabens), drotu (nposonosxu), Vystuz (kpems), v/4bova dusa (sepbuas oywa).

Hwxe paccMoTpum Oosiee neTanbHO BBIOpaHHBIC (pPa3eoNOTHYSCKUE CAMHHUIIBI U KX
3HauUEHUE B KOHTEKCTE:
nevidier (ani) zivej duSe (He BHIHO HM >XMBOW JYIIH) — HUKOTO HE BUIHO, HU OJHOTO
YenoBeKa

mar’ dusu na mieste (MMeTh AyIry Ha MeCTe) — OBITh B ITOKOE, OBITH CIIOKOHHBIM U JOBOJBHBIM
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exp. mar dusu na jazyku (umeTh ayiny Ha s3bIKE — SKCIIECCHBHOE 3HAUYEHHUE) — OBITH OJIM3KO
cMepTH

duSa mu pisti za niekym, za niecim (ayia Bu3aeT 3a KEM-TO, Y€M-TO) — OYCHb MEUTATh O YeM
TO, O KEM-TO

dusu by na dlas vyloZil (ayury Obl TOOXKHIT Ha JIAI0OHB) — OTKPBITHINA YEJIOBEK

exp. duSa chodi dostho spavar (myrra XoauT B HEro cmaTh — JKCIIECCHMBHOE 3HAYEHHE) —
YeJI0BEeK 00JICET, MII0XO0 BBITJISIUT

0 dusu spasenu (o aymry CriaceHHYI0) — JIeJIaTh, YTO TO OYEHb HCKPEHHO U IYIIIEBHO

nebolo tam Zivej duSe (Tam He OBLJIO HU OJHOM KUBOW IYIIHM) — HUKOTO, HA OJTHOTO YEJIOBEKA
He ObUIO Ha MecTe

skoro dusu vypustil, exp. vyp/ul (moutu mymry BITYCTHII, SKCIIECCHBHO BBIILIIOHYI) — MOYTH
yMep, IeNaTh ¢ OCICTHBIX CHJI

hovori mi z duSe (on roBopuT MHE C AYIIH) — TOBOPUT TO, YTO SI JTyMAlo, sl COTJIACEH C €ro
MHEHHEM

hovori# niekomu do duSe (roBoput KoMy TO MPsAMO B AYIIHK) — TOTOBAPUBATH KOMY-TO

vidier niekomu (az) do duSe, az na dno duSe (BuaeTh KOMY-TO Jake B JyIIy, Ja)Ke Ha THO
JTYILIN ) — XOPOIIO €r0 3HATh

povedar nieco z (hibky) dude (ckasats, uTo HHOYIb C TIIYOHHBI TYIIH) — CKa3aTh OTKPOBEHHO
daz, vlozZiz, do niecoho (celt) duSu (maTh, BIOKHTH BO YTO-TO IENIYIO AYIIY) — A€iaTh C
HACJIaXXIEHUEM, C TF00OBBIO.

Beliieyka3aHHbIi  CIUCOK  ()pa3eOIOTUUCCKUX ~ CIUHHII  [OKa3blBaeT  Ha
NCUXO(PU3NOTOTUIECCKONE COCTOSHHIE YEIOBeKa WIIM OTHOIICHUIO K JIIOASIM MM K KAaKOMY-TO
neny. C mOMOIIBIO JIEKCEMBI JTyIlia OMUCHIBAIOTCS KAYeCTBa YEIOBEKa MIIM OTHOIICHHE K JICIY.
OTpakeHHe KOHIENTA «IylIa» B ApMSHCKOI JUHIBOKYJIbTYpe

B apMsHCKOM s3BIKE€ KOHLENT «AYIIa» BBIPAXACTCS CIOBOM /n ¢ i . B apMmsHCKOU
SI3BIKOBOM KapTHHE MUPA, KaK U B PYCCKOM, «B JYIIy MOKHO 671€3amb, €€ MOXKHO OMKPbIEANb
U 3aKpbleams, OHA MOXKET OBbITh 21ybokot Wiu nycmoi. K TakuM BBIBOJIaM TIPUBOMT aHATN3
(bpazeosoru3MoB nycmas oyuia, 00 2nyounst Oywu | 6 enyoune oyuiu, omxpwvieams OyuLy»
(Gasparyan 2017, c. 86). B pa3HbBIX S3bIKOBBIX KapTHHAX IyIIa «JIOKAJTU3YETCS B PA3IUUYHBIX
MecTax: MOYKET HaXOJUThCS B TJ1a3ax, Cep/lle, )KUBOTE, MATKAX, B PyKaxX MM JaXe B KPOBH»
(Gasparyan 2017, c. 85).

«B apMsHCKOH S3BIKOBOM KapTWHE MECTOM OOMTAaHUS IYUIHM MOXET OBbITh JIaJO0Hb:
hn g h 6 pnwh dke yli k| — nomecmums Oywy 6 uvl0-mo 1A0OHL. DTA TOKATH3AIMUSL
JyIIIA BO3HUKAET, KOTJIa MIPOUCXOAUT TMOIUMHEHUE Ybeii-To BoJie» (Gasparyan, 2017, c. 86).

CylecTByeT enie oJHa JIOKaIu3anus B JaAOHU: hn ¢ h 6 pnwlh dko hwd wf k| —
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cobpamv Oywy 6 nadonu. B coBalkoM s3bIKE TOKE BCTpedaeM Ayiry B sagonu: dusSu by na
dlasz vyloZil (mymry 661 mosoxu Ha J1agoHb). Ho 6ojice IpUBBIYHBIM MECTOM PACIIOIO0KEHHUS
«apMSHCKOU AYIIH SIBJSIETCS )KUBOT: UMEHHO TaM JyIlla, a BMECTE C Hel U 4eIIOBEK 0OpETaroT
IyLIEBHOE paBHOBecuE€ U CHOKOMUCTBUE (hn q h G tmpp qup —cnelbsp whyp
qu ). Korma myma Bo3Bpaiaercst B )KUBOT, K UEJIOBEKY BO3BpAILla€TCs AbIXaHHUE, TO €CTh OH
ycnokauBaercs» (Gasparyan, 2017, c. 86). ¥ pycckux, a Takke y CIOBaKOB, MECTOM, T[Ie
pacmonaraercs ayiia ClIoOKOHHOTO YeI0BeKa, SIBISETCS TPY/Ib.

«B apMsHCKOH JIMHIBOKYJIBTYpE AYLIYy MOXKHO Co#Ceyb, npooams, Kynums, Omoams Il
oomenams. B apMSHCKON SI3bIKOBOM KapTHHE MHpPA, KaK W B PYCCKOM, B YNy MOXHO
811e3amyb, €€ MOXKHO OMKpbl8amb U 3aKpbléams, OHA MOXKET ObITh 2nybokou uinu nycmot. K

TaKUM BBIBOJIaM TPUBOJIUT aHAIM3 (pa3eosIOTU3MOB nycmas oywia, 00 enyounst oyuu | 6

enybune Oywiu, omxpvigamv Oyury. CpaBHUM: npp hngh m Gk Gwy, — wumems
2nyookyio Oyuy, hn qnv  pnp f n § — BTIyOuHEe Aymd, hn ¢ h 6 dn b k| — s6ouimu
6 Oywy, uhpup pugubk; — omxpeieamo Oyuy (cepoye). Jlylia TakKe MOXKET

BOCTIPMHUMATKLCS KaK BHYTpPEHHEE «SI» denoBeka, Hamp.: 0odpas oyuia, 61a20poouas oyuid,
epewinas oywia, eepuas oywa. Takue (pa3eoIOTHYECKUe EIUHUIBI €CTh U B apPMSHCKOM
s3bIKe: pup b hn ¢ b — Oobpas oywa, smp hn q b — 3109 Oywia, g f p hnqphp —
maneHvkas oywia, vmn p hn ¢ p — noonas oywa, wq G h | hn q p — uecmuas oywa»
(Gasparyan 2017, c. 86). B cioBaikoMm si3bIKe HCIONB3YIOTCS BhIpaxkenus mar mald duSicku
(umemov manenvryro oywy) u mar hriesnu dusu (umems epewnyio oyury). B cioBarkoir u
PYCCKO# JIMHTBOKYJIBTYpax AYIy MOKHO HE TOJIbKO npodamy, B CIOBAIIKOM si3bike: zapredar’
dusu diablovi (npooamwv oyuy ovsisony), HO W 3anr0xcume WnKu nomepsmo, Hanp. chodi ako
bez duse (xooum kax 6e3 oywu, 6e3 cmvicra).

Kak MOXHO yBHIETh, B MEPEUYHMCICHHBIX COUCTAaHMUAX CJIIOBO duSa B ClOBalkOM U
hn q b B apMSHCKOM SI3bIKE UMEIOT CXOXHe 3Ha4eHUs1. OHA MOKET «OBITh AIMOIMOHAIBHOM,
MOXET pafoBaThes (Oyuia padyemces) u iedanuThbes (Oyua neuarumcst). Takke B HaIeM Teje
cmpadaem W 60aum MUMEHHO NIylla — OTCIofa (pasbl oyuia paspvleéaemcs, oyuia OOIUmM»
(Gasparyan 2017, c. 86). B cioBankom si3bIke 4acTo HCmoib3yercs ¢pasza dywa 6oaum (boli

ma dusa), chodi ako bez duSe (xooum rax 6e3 oywu, 6e3 cmvicaa).

3akiaoueHue

Ha ocHoBe BbllecieIaHHOTO aHanu3a (Hpa3eoIOTHYECKUX EIMHUIl ¢ KOMIIOHEHTOM
«z[yma» MOXHO cCAfj1aTh 3aKJIOYCHHEC, 4YTO HaXOIUM H OGH.IPIG I-IeprI HUCIIOJIB30BaHHUA, a
TaKke HeOoJpIue paznuuus. B ykazaHHBIX (Ppa3eoIOrMUecKUX CIIOBOCOYETAHHSIX CIIOBO

dusa B cJOBalKOM U /hn ¢ i B apMSHCKOM sI3bIKE MMEIOT MOXOXKHE 3HavyeHus. B Harei
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CTaTbhbe€ paccMaTPUBAETCS BIIUSHUE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX U MUCTOPHUUECKUX (aKTOPOB

Ha (opmupoBaHue (pa3eoJOTHUECKUX BBIPAKEHUN, a Takke WX pojJb B Iepeaaye

HAallMOHAJIBHOI'O KOJIOpHUTAa W MCHTAJIUTETA. PeByanaTBI HUCCICOO0BAHNA ITO3BOJIAIOT JIYy4YHIC

IIOHATH q)paSCOJIOFI/I‘-IGCKI/IC CAWHUIBI KaK ABJICHUA KYJIbTYPHO-A3BIKOBOI'O KOHTCKCTA H

BBISIBUTDH O6H_II/I€ 3aKOHOMCPHOCTU W pa3jindyvsgd B HCIOJb30BaAHUHN q)paSGO.HOI‘I/ISMOB B

CJIOBAIKOM H APMAHCKOM s3bIKax. CraThs MOXET MOCIYXHUT IJId I[aJ'IBHeI\/'II_HCFO HAay4YHOI'o

HCCIICAOBAHUS B Pa3HbIX HHOCTPAHHBIX A3bIKAaX M A3BIKOBBIX KapTHHAaX MHUpPA.
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